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MARKTGEMEINDE
LATSCH

Autonome Provinz Bozen – Südtirol

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES

GEMEINDEAUSSCHUSSES

COMUNE DI
LACES

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA

GIUNTA COMUNALE

Prot.Nr. Sitzung vom  -  Seduta del: 28.05.2026 Uhr   -   Ore: 15:00

Ort:  kleiner Sitzungssaal Località: piccola sala riunione

Anwesend sind die Damen und Herren: Sono presenti le Signore e i Signori:

A. E. 
A. G.

A. U.
A. I.

Bürgermeister DALLA BARBA Mauro Sindaco   

Vize-Bürgermeister STRICKER Christian Vicesindaco   

Gemeindereferentin GUNSCH Gertraud Assessore   

Gemeindereferent PLATZGUMMER Manuel Assessore   

Gemeindereferentin KUPPELWIESER Maria Anna Assessore   

Gemeindereferentin DR. GAMPER Irmgard Assessore   

Seinen Beistand leistet Der Gemeindesekretär Assiste Il Segretario comunale

 Georg Schuster

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt 
Herr

Constatato che il numero degli intervenuti é sufficiente 
per la legalitá dell'adunanza, il signor

 Mauro Dalla Barba

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz. nella sua qualifica di sindaco ne assume la 
presidenza.

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden La Giunta comunale delibera sul seguente

GEGENSTAND: OGGETTO:

Ernennung  der  Prüfungskommission  zwecks 
Bewertung  der  Ansuchen  für  die  öffentliche 
Rangordnung   nach  Titeln  und  Kolloquium  zur 
befristeten  Besetzung  von  Stellen  als  qualifizierte 
Reinigungskraft in der II. Funktionsebene (Berufsbild 
Nr. 2) in Teilzeit

Nomina  della  commissione  giudicatrice  per  la 
valutazione  delle  domande  relative  alla  graduatoria 
pubblica per titoli e colloquio per l'assunzione a tempo 
determinato  di  posti  addetti  alle  pulizie  nella  II° 
qualifica funzionale (profilo prof. n.2) a tempo parziale

A.E. = Abwesend entschuldigt A.U. = Abwesend unentschuldigt A.G. = Assente giustificato A.I. = Assente ingiustificato



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Es wird vorausgeschickt: Viene premesso che:

 Mit  eigenem  Beschluss  Nr.  333 vom 
07.05.2026 wurde  eine  öffentliche 
Rangordnung nach Titeln  und Kolloquium zur 
befristeten  Besetzung  von  Stellen  als 
qualifizierte  Reinigungskraft  in  der  II. 
Funktionsebene  (Berufsbild  Nr.  2)  in  Teilzeit 
ausgeschrieben.

 Con propria delibera n.  333 del 07/05/2026 è 
stato bandito una graduatoria pubblica per titoli 
e  colloquio  per  l'assunzione  a  tempo 
determinato  di  posti  di  addetti  alle  pulizie 
qualificata/o nella II° qualifica funzionale (profilo 
prof. n.2) a tempo parziale. 

Für  notwendig  erachtet,  für  die  Bewertung  der 
entsprechenden  Gesuche  eine  eigene 
Kommission zu ernennen.

Ritenuto  necessario  di  nominare  un‘apposita 
commissione  per  la  valutazione  delle  relative 
domande di assunzione.

Nach Einsichtnahme in die Verordnung über die 
Aufnahmeverfahren  in  den  Dienst  der 
Gemeinden, genehmigt mit Ratsbeschluss Nr. 6 
vom  25.03.2002  und  abgeändert  mit 
Ratsbeschluss Nr. 6 vom 30.01.2009.

Visto  il  regolamento  per  la  disciplina  e  le 
modalità di assunzione nel servizio dei Comuni, 
approvato con delibera del  Consiglio  comunale 
n. 6 del 25/03/2002 e modificato con delibera del 
Consiglio comunale n. 6 del 30/01/2009.

Nach  Einsichtnahme  in  den  Art.  7  der  o.g. 
Verordnung,  welcher  bestimmt,  dass  die 
Prüfungskommission  vom  Gemeindeausschuss 
ernannt wird und wie folgt zusammengesetzt ist: 

Visto  l´art.  7  del  predetto  regolamento  il  quale 
stabilisce che la commissione giudicatrice viene 
nominata dalla giunta comunale ed è composta 
come segue:

 ein  Gemeindesekretär  oder  Vizesekretär, 
der den Vorsitz führt;

 un  segretario  o  vice-segretario  comunale 
che la presiede;

 zwei Sachverständige, die Fachkenntnis in 
einem  oder  mehreren  Prüfungsfächern 
besitzen; diese können unter den eigenen 
Bediensteten  oder  denen  einer  anderen 
öffentlichen  Verwaltung  ausgewählt 
werden oder auch von außerhalb berufen 
werden;

 due tecnici esperti in una o più materie di 
esame, questi  possono essere scelti  tra i 
funzionari  della propria amministrazione o 
di  un’altra  pubblica  amministrazione 
oppure  possono  anche  essere  chiamati 
dall’esterno;

 die Kommission kann um höchstens zwei 
besonders fachkundige Mitglieder erweitert 
werden;

 la  commissione  giudicatrice  può  essere 
integrata da altri membri ed in numero non 
superiore a due, particolarmente esperti;

 dass  in  der  Kommission  beide 
Geschlechter vertreten sein müssen;

 che  nella  commissione  deve  essere 
garantita la presenza di ambedue i sessi;

 dass  die  Zusammensetzung  der 
Kommission der Stärke der Sprachgruppen 
auf  Gemeindeebene  entsprechen  muss 
und  die  Mitglieder  den 
Zweisprachigkeitsnachweis  erbringen 
müssen;

 che  la  composizione  della  commissione 
deve adeguarsi alla consistenza dei gruppi 
linguistici  a  livello  comunale  ed  i  membri 
devono  presentare  l’attestato  di 
bilinguismo;

Nach Einsichtnahme in die Gutachten der für die 
zuständigen  Organisationseinheiten 
verantwortlichen Beamtinnen und Beamten gemäß 
Art. 185 und Art. 187 des Regionalgesetzes Nr. 2 
vom  03.05.2018  (Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften) hinsichtlich der:

Visti  i  pareri  delle  funzionarie  e  dei  funzionari 
responsabili  delle  strutture  competenti  ai  sensi 
dell’art. 185 e dell’art. 187 della legge regionale 
n. 2 di data 03.05.2018 (Codice degli enti locali) 
in ordine:



a) administrativen Ordnungsmäßigkeit
(gX/
2RJgkuBZJL0Tf7PCoTp8McmysaOjH69TjKzgS
Bqg=)

a) alla regolarità tecnico-amministrativa
(gX/
2RJgkuBZJL0Tf7PCoTp8McmysaOjH69TjKzgS
Bqg=)

In  Kenntnis  der  geltenden,  gesetzlichen 
Bestimmungen  des  Kodexes  der  örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
02, i.g.F.

In conoscenza delle vigenti disposizioni di legge

del  Codice  degli  Enti  locali  della  Regione 
Autonoma  Trentino-Alto  Adige,  approvate  con 
L.R. 03.05.2018, nr. 02, in vigore.

Nach  Einsichtnahme  in  die  geltenden 
gesetzlichen  Bestimmungen  über  die 
Gemeindeordnung,  sowie  in  die  Satzung  der 
Gemeinde Latsch.

Viste  le  vigenti  disposizioni  legislative 
sull’Ordinamento dei Comuni, nonché lo statuto 
del Comune di Laces.

Einstimmig  und  in  gesetzlicher  Form  durch 
Handerheben 

Ad  unanimità  di  voti  favorevoli  espressi  nella 
forma di legge per alzata di mano 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

1.  Laut  den  Bestimmungen  des  Art.  7  der 
geltenden  Verordnung  über  die 
Aufnahmeverfahren  in  den  Dienst  der 
Gemeinden wird die Bewertungskommission für 
die  Abwicklung  der  öffentlichen  Rangordnung 
nach  Titeln  und  Kolloquium  zur  befristeten 
Besetzung  von  Stellen  als  qualifizierte 
Reinigungskraft  in  der  II.  Funktionsebene 
(Berufsbild Nr. 2), Teilzeit, wie folgt ernannt: 

1.  Di  nominare  in  base  alle  disposizioni  di  cui 
all’art. 7 del vigente regolamento per la disciplina 
e  le  modalità  di  assunzione  nel  servizio  dei 
Comuni,  la  commissione  giudicatrice  per  lo 
svolgimento  della  graduatoria  pubblica  per  titoli 
ed colloquio per l'assunzione a tempo determinato 
di posti di addetti alle pulizie qualificata/o nella II° 
qualifica  funzionale  (profilo  prof.  n.  2),  tempo 
parziale come segue:

 Gemeindesekretär Dr. Georg Schuster 
(Vorsitzender)

 Grasser Ulrike (Mitglied)

 Sachverständige und Schriftführerin 
Franziska Heidegger (Mitglied)

 Segretario comunale Dr. Georg Schuster 
(presidente)

 Grasser Ulrike (membro)

 Segretaria e consulente tecnica 
Franziska Heidegger (membro)

2. Der vorliegende Beschluss wird gemäß Art. 183 
Absatz  4  des  Regionalgesetzes  Nr.  2  vom 
03.05.2018 (Kodex der örtlichen Körperschaften) für 
unverzüglich vollziehbar erklärt.

2.  La  presente  delibera  é  dichiarata 
immediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell’art.  183 
comma  4  della  legge  regionale  n.  2  di  data 
03/05/2018 (Codice degli enti locali).



Gegen den vorliegenden Beschluss kann jeder Interessierte 
innerhalb von 10 Tagen ab seiner Veröffentlichung an der 
Amtstafel  Beschwerde  beim  Gemeindeausschuss  oder 
innerhalb  von  60  Tagen  beim  Regionalen 
Verwaltungsgericht, Sektion Bozen, einreichen.

Avverso  il  presente  provvedimento  ogni  interessato  può 
presentare osservazioni o reclami entro il termine di gg. 10 a 
partire dalla data della sua pubblicazione all’albo comunale 
presso la Giunta comunale o entro 60 giorni presso il TAR, 
sezione di Bolzano.

Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, approvato e sottoscritto.

DER 
VORSITZENDE

IL PRESIDENTE 

  Mauro Dalla Barba DER 
GEMEINDESEKRETÄR

IL SEGRETARIO 
COMUNALE 

 Georg Schuster

VERÖFFENTLICHUNGSBESTÄTIGUNG RELAZIONE DI PUBBLICAZIONE

Diese Niederschrift wurde an der Amtstafel der Gemeinde 
Latsch und an der digitalen Amtstafel am 

La  presente  deliberazione  è  stata  pubblicata  all'Albo 
Pretorio del Comune di Laces ed all'albo pretorio digitale il 

01.06.2026

für 10 aufeinander folgende Tage veröffentlicht. per 10 giorni consecutivi.

DER GEMEINDESEKRETÄR – IL SEGRETARIO COMUNALE

 Georg Schuster

Digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente

A.E. = Abwesend entschuldigt A.U. = Abwesend unentschuldigt A.G. = Assente giustificato A.I. = Assente ingiustificato
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